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BO NGOAI GIAO CONG HOA XA HQI CHU NGHIA VIET NAM
Djc ldp - Ty do - Hanh phic
S6: 48/2014/TB-LPQT Ha Ngi, ngay 15 thang 7 nam 2014
THONG BAO

V& viéc diéu wée quoc té cé hiéu lyc

Thye hién quy dinh tai Khoan 3, Piéu 47 cua Luét Ky két, gia nhap va thyc
hién diéu udc qudc té nim 2005, Bd Ngoai giao trin trong thong bio:

Ban ghi nhé vé hop tic ndng nghiép gitra Chinh phii nuéc Cong hoa xa hoi
chi nghia Viét Nam va Chinh phi nudc Cong hoa Xu-ding, ky tai Ha Néi ngay 16
thang 4 nam 2014, c6 hi¢u lyc ké tir ngay 16 thang 4 nam 2014.

Bo Ngoai giao trin trong giri ban sao ban ghi nhé theo quy dinh tai Diéu 68
ctia Luat néu trén (kém ban djch tiéng Viét dé tham khao)./.

TL. BQ TRUOGNG
KT. VU TRUONG

VU LUAT PHAP VA PIEU UGC QUOC TE
PHO VU TRUONG

Nguyén Thi Minh Nguyét
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING
BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM
AND
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF SUDAN
ON
AGRICULTURE COOPERATION

The Government of the Socialist Republic of Viet Nam and the
Government of the Republic of Sudan (hereinafter referred to individually as

“the Party” and collectively as “the Parties™,

Recognizing the need to strengthen the existing friendly relationship

between the two Countries:
Wishing to promote and to develop the bilateral cooperation in the field
of agriculture,

Believing that such cooperation will serve their common interests and
contribute to the enhancement of the social and economic development of the

people of the two Countries.

Have agreed as follows:

ARTICLE ]
Objectives
The objective of this Memorandum of Understanding (MOU) is to

provide a framework for agricultural cooperation between the Parties in the

principles of equality and mutual benefit. in accordance with the respective

laws and regulations in force in each of the nvo Countries.
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ARTICLE 11

Fields of cooperation

The two Parties shall cooperate and promote coopcration in the

following fields:

1. Production & processing of annual crops and perennial crops (rice. maize.

groundnuts, sorghum, millet, cassava, cotlon, pepper, rubber, cashew, ..

2. Animal production. animal health and control of animal diseases;

3. Plant protection and pest control:

4. Agriculture. livestock planning and policies;

3. Horticulture:

6. Soil science & land reclamation;

7. Agriculture. livestock research & extension;

8. Agricultural inputs industry & processing:

9. Irrigation (modern irrigation techniques);

10. Rural development;

11. Fisheries and Aquaculture;

12. Quarantine and food safety:

13. Range. pasture, agricultural-residues: and

14, Other issues of mutual interest.

ARTICLE Il
Modalities of Cooperation

The Parties shall cooperate through:

Exchange of scientific/technical information and documentation

2. Exchange of visits and experts.

Bk
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3. Building projects/programs through pilot farms, training, seminars and
1 workshops. |

4. Encouragement of joint ventures and private sector investments in the

field of agriculture.
5. Exchange of research results published within respective institutions.

6. Exchange of plant materials and to establish direct joint activities

between the respective research institutions.

ARTICLE IV
Competent Authorities

The Parties shall designate as the competent authorities for the

implementation of this MOU as follows:

1 1. In respect of the Socialist Republic of Viet Nam. the Ministry of
Agriculture and Rural Development; and
2. In respect of the Republic of Sudan, the Ministry of Agriculture and

Irrigation and Ministry of Livestock, Fisheries and Rangelands.

ARTICLE V

Investment

The two Parties agreed to enhance collaboration between private sectors

for investment in agricultural production, marketing, agriculture and livestock

services, and 1o encourage joint ventures in the fields of cash crops

{particularly rice production), livestock, food technology, agro-industry.
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ARTICLE V1

Technical Steering Committee

In order to implement the provisions of this MOU, a Technical Steering
Committee consisting of experts from the two Countries shall be set up in charge
of discussing and establishing programs on the matters referred to in this MOU, as
well as their evaluation and follow up. The Technical Steering Committee shall
meet at least once every two (02) years or as may be deemed necessary in Sudan
and Viet Nam altematively. The Co-chairs and other members of the Committee
will be appointed by the Minister of Agriculture and Rural Development of Viet
Nam and the Minister of Agriculture and Irrigation of Sudan.

ARTICLE VIl
Confidentiality

Each Party shall observe the confidentiality and secrecy of documents,
information and other data received from. or supplied by the other Party during
the period of the implementation of this MOU. Information and documentation
received by either of the Party as a resuit of this MOU shall not be given to a
third Party without the prior written consent of the other Party.

ARTICLE VIII
Financial Obligation

Each Party shall pay the cost incurred to itself arising from the fulfililment
of this MOU, subject to the availabilitv of funds and compliant with its

domestic laws and regulations.
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ARTICLE 1X

Coordination within International & Regional organizations

The Parties shall exchange views and consultations and coordinate
activities to develop their respective sectors within the International and

Regional Organizations as may be deemed necessary.

ARTICLE X

Relations with International Agreements
The present MOU shall not prejudice any rights and/or obligations of the
Parties resulting from other international agreements to which either Party is

engaged.

ARTICLE XI

Amendments

This MOU may be amended upon mutual consent through diplomatic
channels. The amendments shall come into force on the date agreed upon by the
Parties.

ARTICLE XII
Dispute Settlement

Any disputes between the two Parties arising from the interpretation,
application and implementation processes of this MOU shall be settled by the

two Parties together through consultation or negotiation.

ARTICLE XIII
Entry into Force, Validity and Termination

1. This MOU shall enter into force upon signature by the authorized
representatives of the two Parties and be valid for a period of five (05)
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years and be renewed automatically for the same period unless either
Party notify the other one in writing its intention to terminate it through

the diplomatic channels at least six (06) months before the expiration of

——

| the MOU.

2. Upon termination of this MOU, its provisions shall continue to be
applied to any unfulfilied obligations under the contracts or programs
concluded during the period of its validity.

Done in Khartoum on 16™ April, 2014. in two originals in the English
language and both are authentic.
FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF
SOCIALIST REPUBLIC OF VIET NAM THE REPUBLIC OF SUDAN
— 70
(o e (V2
VU VAN TAM GAAFAR AHMED ABDALLA OMER
Deputy Minister of the Ministry of State Minister of the Ministry of
Agriculture and Agriculture
Rural Development and Irrigation
|
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